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En este proyecto de Atxuri y en el
que realiz6 anteriormente en el cer-
cano Ollerfas A45 (1922), Ispizua
recoge elementos arquitectonicos
localistas que combina de forma
ecléctica, surgiendo lo que en su
momento llegd a denominarse co-
mo “estilo nacionalista vasco”. Am-
plios aleros, fachadas de ladrillo con
entramados falsos de madera, to-
rreones, grandes cubiertas de teja
curva, ete.

Both in this project in Atxuri, and in
his earlier project in nearby Ollerias
A45 (1922), Ispizua combined lo-
calist architectural elements in an
Eclectic manner, resulting in what
at that time was known as Basque
Nationalist Style. It was defined by
wide eaves, brick facades with de-
corative half-timbering, corner to-
wers, large roofs with curved tiles,
etc.

L a responsabilidad de edificar las nuevas escue-
las bilbainas fue transferida de Ricardo Basti- O
da a Pedro Ispizua, que ya en esta obra muestra el @
mismo interés que su predecesor por los aspectos
funcionales e higiénicos de este tipo de arquitectura
escolar.

“La composicion exterior o de sus fachadas acusa la
disposicion de las dependencias del edificio rodea-
do de grandes ventanales” [7]

he responsability for building more schools in

Bilbao was passed from Ricardo Bastida to Pe-
dro Ispizua. With this building Ispizua already de-
monstrates his shared interest with his forerunner in
the functional and hygienic aspects of this kind of
school architecture.




“The composition of the exterior or the facades re-
veals the inner distribution of the rooms of a building
completed surrounded in large windows.” [_]
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Edificacién dotada de una composi-
c¢ién equilibrada en su conjunto, va-
lorando escalonadamente los dos
cuerpos laterales y el de acceso, y
estableciendo un tratamiento su-
perficial jerarquizado en las facha-
das.

Y todo ello dentro de una idea gene-
radora, tanto en planta como en
alzado, tipicamente barroca.

Este coctel tan complejo se traduce
en manos de un habil arquitecto co-
mo Ispizua en un edificio de fuerte
dinamismo y valiosa armonia, favo-
recido por su buen estado de con-
servacion.

Con patio abierto por un lado y con
fachada hacia la Ria, por otro. Re-
cién rehabilitado por Justo Bilbao e
lzaskun Gallastegi.

The building is graced with equili-
brium throughout, staggering two
lateral bodies and that of the en-
trance and establishing a superfi-
cial hierarchy of the facades.

The entire design has a central dri-
ving idea, in the ground plan as
well as the frontal view, which is
typically Baroque.

The hands of a talented architect
like Ispuzua combine all of this
complexity into a strongly dynamic
building of valuable harmony. This
is favored by its good state of re-
pair.

The building has an open patio on
one side, and a facade on the
Estuary on the other. It was re-
cently restored by Justo Bilbao and
Izaskun Gallastegi.




